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Oferta de Proyecto de Tesis 
(Vigente desde marzo de 2026)
Título orientativo de la Tesis Doctoral
La traducción/interpretación de la lengua de signos española: análisis de muestras reales desde el corpus CoMParTIR
Área de Conocimiento* / Línea de Investigación
Ciencias Sociales y Jurídicas/traducción e interpretación de lenguas de signos
Resumen de la Tesis Doctoral (máximo 300 palabras)
Esta tesis se enmarca en el subproyecto CoMParTIR, cuyo propósito general es la creación y explotación de un corpus paralelo de traducciones e interpretaciones desde/hacia la lengua de signos española (LSE). A partir de este marco metodológico y tecnológico, la investigación doctoral se construye sobre el análisis empírico de muestras reales procedentes de distintos ámbitos especializados, integradas en el corpus.
Una de las principales fortalezas de esta tesis es su flexibilidad temática, que permite a la doctoranda orientar el estudio hacia distintos ejes de investigación según sus intereses. Entre las posibles líneas se encuentran: el análisis de estrategias de interpretación en direcciones LSE↔lenguas orales; la identificación y clasificación de errores en traducción/interpretación signada; el estudio de técnicas aplicadas a la traducción de términos de especialidad; la observación de las equivalencias interlingüísticas empleadas al afrontar tecnicismos de ámbitos como el jurídico, sanitario, educativo o científico; y el examen de la direccionalidad y su impacto en la calidad del producto final. Estos posibles itinerarios no son excluyentes y pueden combinarse para construir una investigación sólida y comparativa dentro del marco del corpus.
El trabajo empírico requerirá la anotación, etiquetado y segmentación de muestras reales mediante herramientas profesionales como ELAN, así como la aplicación de criterios previamente establecidos en CoMParTIR para garantizar la coherencia metodológica y la comparabilidad entre datos.
Los resultados contribuirán a comprender mejor las especificidades de la traducción e interpretación signada, aportando criterios de clasificación comparables con los empleados en lenguas orales y ofreciendo datos relevantes para la formación de intérpretes, la estandarización de prácticas profesionales y el desarrollo de tecnologías aplicadas a la LSE. La tesis se proyecta como un avance metodológico y aplicado para los estudios de traducción e interpretación en lenguas de signos, y como una aportación significativa para la ampliación y explotación del corpus CoMParTIR.
¿Está asociado el desarrollo de esta tesis a la ejecución de algún proyecto de investigación? En caso afirmativo, proporcione detalles del proyecto (título, entidad financiadora y plazo de ejecución)
 El desarrollo de esta tesis doctoral está asociado al proyecto CoMParTIR: Subcorpus CORALSE Multilingüe Paralelo de Traducciones e Interpretaciones (Ref. PID2022‑139084NA‑C33), financiado por la Agencia Estatal de Investigación (AEI) dentro de la convocatoria Proyectos de Generación de Conocimiento 2022. El proyecto se ejecuta entre el 1 de septiembre de 2023 y el 31 de agosto de 2027
Perfil Académico del Estudiante (máximo 200 palabras)
La candidatura ideal deberá contar con formación universitaria vinculada a la mediación lingüística y a las lenguas de signos. Se considerarán perfiles como el Grado en Lengua de Signos Española y Comunidad Sorda (URJC), el Grado en Traducción e Interpretación de la Universitat Pompeu Fabra (especialización en lengua de signos catalana), u otro grado universitario complementado con el CFGS en Interpretación de la Lengua de Signos o el de Mediación Comunicativa.
Debe disponer de un Máster Universitario, preferentemente en áreas como Lingüística, Traducción e Interpretación, Educación, Antropología o Enseñanza de Lenguas, que garantice la capacitación investigadora necesaria para acceder al doctorado y para el desarrollo riguroso del marco teórico‑metodológico de la tesis.
Además, se valorará la competencia avanzada en LSE, experiencia previa en prácticas de traducción e interpretación, y conocimientos o interés en lingüística de corpus, variación lingüística, accesibilidad o comunicación multimodal.
La tesis requerirá la anotación, segmentación y etiquetado de muestras reales mediante herramientas como ELAN, así como una actitud proactiva para formarse en metodologías de análisis lingüístico/traductológico. Se espera una persona con capacidad crítica, sensibilidad hacia la comunidad sorda y motivación para contribuir a la investigación aplicada sobre la traducción e interpretación de la LSE.
Contacto: e-mail institucional del Director/a
raycoh.gonzalez@urjc.es
Web institucional del Director/a
https://servicios.urjc.es/pdi/public/ver/raycoh.gonzalez 
*Véanse las Áreas de Conocimiento en https://www.urjc.es/informacion-practica#oferta-proyectos-de-tesis. Cada proyecto se incluirá en una única área de conocimiento
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